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A könyvnyomtatás kezdetei Angliában és 
a korai nyomdatermékek* 

A könyvnyomtatás megjelenésével a könyvek, amelyek eddig drágák voltak és 
csak a kevesek vagyontárgyai, olcsóvó váltak, és széltében-hosszában elterjedtek. A 
változás fokozatos volt, mivel nem tudott azonnal kialakulni a korábbinál nagyobb 
kereslet a könyvek iránt, de mikor a könyvnyomtatást bevezették Angliában, 
Európában a nyomdászat már széles körben el volt terjedve, és közkézen forogtak a 
könyvek. Ha vizsgálat alá vesszük a különböző országok nyomdászainak termékeit, 
többé-kevésbé pontosan meg tudjuk határozni, milyenek voltak az olvasóközönség 
általános igényei. Különösen érvényes ez Anglia esetében, ahol egyáltalán nem 
nyomtattak könyveket kivitelre. A jelen fejezetben, tehát, azzal a szándékkal 
vizsgáljuk meg az angol ősnyomdászok termékeit, hogy megállapítsuk, milyen volt 
a kor általános irodalmi ízlése Angliában. 

Nem sokkal 1450 után jelentek meg az új mesterség első termékei Mainzban. 
1465-ben két német nyomdász, Sweynheym és Pannartz Olaszországba ment, 
felállította sajtóját Subiacoban, majd két évvel később Rómába költözött. 
Olaszországot hamarosan követte Svájc, és 1470-ben megkezdte működését az első 
francia nyomda Párizsban. Ezekben az esetekben az első nyomdászok mindig 
németek voltak. Németalföld északi része, amely állhatatosan magának követeli á 
nyomdászok szülőhelye címet, nem tud 1471-néI korábbi hiteles dátumot felmutatni, 
ekkor kezdte meg működését két helybeli nyomdász Utrecht-ben. Belgium és 
Ausztria—Magyarország következett 1473-ban, majd Spanyolország 1474-ben. 
Tehát nyolc olyan európai ország is van, amelyik megelőzte Angliát, és nem 
kevesebb mint 70 városban dolgoztak már nyomdászok, amikor Caxton megkezdte 
működését Westminsterben.1 Anglia a könyvek mennyisége és kiállítása tekintetében 
is csak szerény helyet foglal el, mert az összes a 15. század végéig Angliában 
kinyomtatott könyvek száma — minden fajtából, sőt még az egyes művek különféle 
kiadásait is ideértve — sem volt több 370-nél. Nem szabad viszont megfeledkezni 
arról, hogy az Angliában nyomtatott művek irodalmi értéke igen magas volt, mert 
— más országokkal ellentétben — a nyomdatermékek legnagyobb része anyanyelvű 
volt.2 

* The Cambridge History of English literature. Ed. by A. W. Ward, A. R. Waller. Vol. It. The end of 
the Middle Ages. (A cambridge-i angol irodalomtörténet. 2. kötet. A középkor vége.) Cambridge, 
1934, Cambridge University Press. 310—331. 

1 A City of Westminster London önálló része volt ekkor, ma is látható határ választotta el a 
polgárvárostól. A neve nyugati monostort jelent, és magja az eredetileg egy szigeten álló apátság 
volt, melyet Hitvalló Edward építtetett. Itt épült fel a királyi palota, a palace of Westminster is, a 
mai parlament helyén. Chaucer korában még itt volt az udvar és az egyházi élet központja. 

2 E tekintetben csak Csehország múlja felül Angliát, hiszen az ismert 33 csehországi ősnyomtatványból 
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William Caxton, első nyomdászunk a kenti dombvidéken született 1421 és 
1428 között, valószínűleg inkább az első, mint a második évszámhoz közelebbi 
időpontban.3 A dombvidék legnagyobb részén azoknak a flamand takácsoknak a 
leszármazottai éltek, akiket még III. Edward telepített ide, és ez éreztette hatását az 
errefelé beszélt angol nyelvre, melyet maga Caxton is úgy jellemzett, hogy 
„parasztos és durva". Caxton jó nevelését kapott, bár nem szólnak róla a források, 
hogy hol, és mikor úgy döntött, hogy szövetkereskedő lesz, 1438-ban, Róbert 
Large-hoz, london egyik leggazdagabb és legjelentősebb kereskedőjéhez, a rőfösök 
céhének egyik vezetőjéhez szegődött el inasnak. 

Caxton Large-nál maradt, egészen annak haláláig, 1441-ig, és bár még nem sza-
badult fel, mégis arra utalnak a jelek, hogy elhagyta Angliát és Németalföldre ment. 
A következő néhány évben keveset tudunk arról, hogy merre járt és mit csinált, de 
bizonyára jól boldogult az üzleti életben, mert 1463-ban már ő volt a „merchant ad-
venturers" vezetője,4 1469-ben lemondott erről a tisztségéről, hogy a burgundiai 
hercegné szolgálatába lépjen5 és mikor az állása engedte, szabadidejében irodalmi 
munkásságot folytatott. 147l-es kölni útja fontos esemény volt Caxton számára, 
mert itt látott életében először sajtót működni. Ha hihetünk segédének, majd utódá-
nak, Wynkyn de Worde-nek, és semmi okunk nincs, hogy kételkedjünk a szavában. 
Caxton még segédkezett is Bartholomaeus Anglicus De proprietatis rerum-ának egy 
kiadása nyomtatásánál, hogy részletesen megismerkedjen a szakma technikai fogá-
saival. 

Egy vagy két évvel azután, hogy visszatért Brugge-be, elhatározta, hogy saját 
nyomdát állít fel, és egy Collard Mansión nevű miniátort választott segédjének. 
Mansión rendszeresen szerepel a brugge-i céhkönyvekben mint miniátor egészen 
1473-ig, ami arra utal, hogy Caxton előkészületei a nyomda felállítására 1474-re 
tehetők. Mansiont elküldte, hogy szerezzen be betűket és minden mást, ami még 
szükséges, és a legvalószínűbbnek az látszik, hogy a leuwen-i Johannes Veldnertől 
vették a felszerelést. Miután beszerezte a sajtót és kétféle betűkészletet, melyek a 
közönséges kódexírás mintájára voltak metszve, Caxton nekikezdett a nyomtatásnak. 

Az első angol nyelven nyomott könyv a Trója regénye volt (Recuyell of the 
Histories of Troy), ez 1475 körül jelent meg Brugge-ben. A francia eredetit 1464-

csupán 5 nem anyanyelvű. 
3 Caxton pályájában az az izgalmas, hogy kortársa volt a Rózsák háborúja néven ismert feudális 

harcnak. VI. Henrik uralkodása alatt született, és a legzavarosabb időket, az 1450—60 as éveket 
külföldön töltötte, de már III. Richárd egész uralkodása alatt, 1483—85 között Angliában élt. És 
bár láthatólag kegyelte IV. Edward egész családja, testvérétől, a burgundiai hercegnétől a fia anyai 
nagybátyjáig, lord Riversig, akit III. Richard végeztett ki, mégsem történt bántódása III. Richard 
rémuralma alatt, sőt VII. Henrik is kegyeibe fogadta Ez arra enged következtetni, hogy a feudális 
háború a nemesség belügye volt, és közben a polgárság erősödött. 

4 A Merchant Adventurers angol kereskedő céh volt, amely külkereskedelemmel foglalkozott, először 
csak Németalföldre, később Észak-Nyugat Németországba is, elsősorban a tengerparti városokba 
szállított. Fő kiviteli terméke az angol textilipar gyapjúszövete volt. Csak addig volt igazán jelentős 
gazdasági erő, amíg Németalföld nem került spanyol kézbe, de egészen a napóleoni háborúkig 
fennállt. 

5 Merész Károly harmadik felesége, yorki Margit, IV. Edward angol király testvére angol volt, 
akárcsak Caxton. Merész Károly udvara ekkor az egyik legfényesebb és kulturáltabb udvar volt 
Európában, a francia udvart is megelőzte. 
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ben állította össze Raoul le Fevre, [Jó] Fülöp, burgundiai herceg káplánja, és 
Caxton négy évvel később kezdte el angolra fordítani, de — amint maga meséli el 
nekünk a prológusban — mivel elbizonytalanította, hogy nem tökéletes a 
franciasága, hiszen soha nem járt Franciaországban, és hogy angolsága is 
csiszolatlan és parasztos, hamar félretette a munkát. Később Margit, burgundiai 
hercegné bátorítására mégis űjrakezdte a fordítást, és 1471-re be is fejezte. Bár 
francia tudása valóban nem volt tökéletes, amit világosan mutat, hogy néhány 
helyen furcsán félreértette az eredeti szöveget, a burgundiai hercegné udvarában 
elfoglalt helyéhez azonban kétségtelenül elengedhetetlen volt az, hogy meglehetősen 
jól tudjon franciául. Ugyanez érvényes az angolságára is. Mivel jó nevelést kapott 
és az egyik legelőkelőbb londoni polgár mellett volt segéd, minden esélye megvolt 
ahhoz, hogy megtanulja a jó angol nyelvet, és megszabaduljon provincializmusától. 
Szinte az egész irodalmi munkássága fordításokból állt, de legtöbb kiadványához írt 
prológust vagy epilógust, ezeknek kellemes egyéni stílusuk van, és elárulják, hogy 
volt egy nagyon értékes tulajdonsága, a humorérzéke. 

A Trója regénye nagyon népszerű lett a burgund udvarban, és sok előkelő 
személyiség sürgette Caxtont, hogy készítsen neki másolatot. Egy ilyen nagy könyv 
lemásolása fáradságos munka volt, így Caxton, akinek eszébe jutott a 
könyvnyomtatás, amelynek gyakorlati hasznáról Kölnben már korábban 
meggyőződött, elhatározta, hogt maga is nyomtatni kezd, és így könnyen és gyorsan 
tud patrónusainak elég példányt adni a művéből. Ennek megfelelően, 1475 táján 
megjelent az első nyomtatott kiadás, és rövidesen követte Caxton fordítása Jacobus 
de Cassolis Liber de ludo scacchorum (A sakkjáték könyve) című könyvéről, két, 
Jean Faron-tól és Jean de Vignay-től származó francia változat alapján. Caxton saját 
változatában, a Garne and playe of rhe Chesse-ben mindkét francia fordítást 
felhasználta, hol az egyik változat alapján dolgozott, hol a másikén. Az utolsó 
könyv, amit Brugge-ben nyomott a Quatre dernieres choses volt. 

1476-ban Caxton hazatért Angliába, és felállította nyomdáját Westminsterben, a 
Vörös Karóhoz címzett házban, a Westminster Apátság területén. Az érkezését 
követő két évben sok könyvet adott ki, de ebből kevés volt a saját műve. Egy 
Róbert Copland nevű nyomdásztól tudjuk, aki Wynkyn de Worde-nél, Caxton 
egykori segédénél és későbbi utódánál dolgozott, sőt lehet, hogy még magánál 
Caxtonnál is, hogy a westminsteri nyomda első termékei kis füzetek voltak. Ez a 
leírás pontosan ráillik egy sor kis alakú füzetre, amelyek éppen ezidőtájt jelentek 
meg. Ezek a következők: Lydgate Üvegtemplom-a (Temple of Glass) [allegorikus 
vers], A ló, a birka és a liba (The Horse, the Sheep and the Goose) és A 
parasztember és a madár (The Churl and the Bird) című verseinek [ezópuszi mesék 
utánzatai], két kiadása, Burgh Cnío-jának két kiadása, Chaucer Anelida és Arcites-e 
[klasszikus témájú elbeszélő vers], a Sárgaréz Templom (The Temple of Brass), az 
Udvariasság könyve (Book of Courtesy) és a Stans puer ad mensam. Caxton 
ízlésének ismeretében úgy gondoljuk, hogy éppen ilyen könyveket szeretett kiadni. 
Az első két nagy könyv, amelyet Angliában nyomtatott ki a Jázon története (The 
History of Jason) és a Canterbury mesék. A Jázon történetét Caxton fordította 
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angolra Raoul le Fevre francia változata alapján, azonnal nekifogott, amint befejezte 
a Trója regényét és a Sakkjátékot. 

1477. november 18-án készült el a Dictes and Sayings of the Philosophers (A 
filozófusok bölcs mondásai), az első olyan Angliában megjelentetett könyve, 
amelyen már van évszám. A fordítója, Anthony W[o]odville, Rivers grófja,6 mikor 
zarándokútra ment a compostellai Szent Jakab szentélyhez 1473-ban, kölcsönkapta a 
híres Lewis de Bretaylles lovagtól Guillaume de Tignoville Les dits moraulx des 
philosophes (A filozófusok erkölcsös mondásai) című kéziratát. A grófnak annyira 
megtetszett, hogy kölcsönkérte a kötetet, és Angliába hazatérve elkezdte angolra 
fordítani. Mikor készen lett, odaadta Caxtonnak, hogy „nézze át". Caxton a francia 
kiadás alapján revideálta a könyvet, és hozzátett egy mulatságos epilógust, melyben 
felhívta a figyelmet, hogy a gróf, valamilyen okból, kihagyta a nőkre vonatkozó 
megjegyzéseket, s ezért ezt ő maga [Caxton] pótolta. 

A következő év februárjában Caxton kinyomtatta Rivers gróf egy másik 
fordítását is, Christine de Pisán Erkölcsös mondásait (The Morál Proverbs of 
Christine de Pisán), egy kis négy lapos füzetet. A végén rövid verses epilógus 
található, maga Caxton írta, néhány adatot közöl benne a szerzőnőről, a fordítóról és 
a nyomtatásról. Rivers grófnak még egy fordítása jelent meg 1479-ben, Corydale, 
or the Four last things (Corydale, avagy a négy legújabb dolog) címen. Ezt Jean 
Mielot, Jó Fülöp titkára 1453-ban írt De quattuor novissimis című műve francia 
változatából, a Quatre dernieres choses-bó\ fordította.7 

Az Angol Krónika (The Chronicles of England) két kiadását 1480-ban és 1482-
ben nyomták. Ez a The Chronicle of Brute címen ismert történet,8 maga Caxton 
szerkesztette, sőt ki is bővítette. Higden Polychronicon-ját is kiadta 1482-ben, 
Caxton revideálta Trevisa 1387-es angol változatát, és folytatást is írt hozzá, 
egészen 1460-ig követte az eseményeket, ez a folytatás Caxton egyedüli jelentősebb 
eredeti műve.9 

1481-ben három saját fordítását is kinyomta Caxton, A világ tükörét (The 
Mirror of the World), a Reynard a rókát (Reynard the Fox) és a Godefroi de 
Bouillon történetét (The History of Godfrey of Bologne).10 Az első mű eredetét 
homály fedi, de az angol fordítás egy bizonyos „Gossuin Mester" francia prózai 
változata alapján készült, ez pedig egy 1245-ből való francia verses változaton 
alapult, amelyet a latin eredetiből fordítottak. A Reynard a róka fordítása 

6 IV. Edward felesége, Elizabeth Woodville testvére, később III. Richárd végeztette ki 1483-ban, mivel 
a gyermek V. Edwardot. unokaöccsét befolyása alatt tartotta. Riahrd ezután V. Edwardot és öccsét 
is megölte, bár cz még ma sincs bizonyítva. Rivers gróf szerepel Shakespeare III. Richárd című 
darabjában. 

7 Ez volt Caxton utolsó brugge-i kiadványa. 
8 Brute, azaz Brutus, Anglia legendás alapítója, Geoffrey of Monmouth, 12. századi bencés szerzetes, a 

História region Britanniae írója állítja róla, hogy angol nyelvű forrásból, egy régi krónikából vette 
történetét, illetve az angol királyok történetét Brutustól Cadwalladerig. 

9 Ranulf Higden bencés szerzetes volt, Polychronicon-ja latin nyelvű világtörténelem egészen saját 
koráig, a XIV. század közepéig. John Trevisa 1387-es angol fordítása, melyhez előszót és rövid 
folytatást is írt, a jelentősebb korai angol prózai művek közé tartozik, erőteljes, kollokviális angol 
nyelven íródott. 

10 Godefroi de Bouillon volt az első kereszteshadjárat vezetője, Jeruzsálem első királya. Tasso 
Megszabadított Jeruzsálemének is ő az egyik főszereplője. 
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valószínűleg a holland változaton alapult, ezt Gerard Leeu nyomtatta Goudában, 
1479-ben. 

1483 körül jelent meg A lélek zarándokútja (The Pilgrimage of the Soul)," 
Lydgate Mi Asszonyunk élete (Life of Our Lady) és a Canterbury mesék űj kiadása. 
Az az előszó, amelyet Caxton a Canterbury mesékhez írt rendkívül érdekes, és 
mutatja, hogy milyen nagyra becsülte Chaucert és műveit. Megemlíti, hogy 
körülbelül hat évvel korábban egyszer már kinyomtatta a Canterbury mesék egy 
kiadását, és nagy sikere volt. Az egyik vevő azonban felhívta a figyelmét, hogy a 
szöveg már sok helyen rontott, és hogy vannak benne részek, amelyek nem 
eredetiek, míg néhány eredeti rész kimaradt belőle. És hozzátette, hogy az 
édesapjának van egy nagyon pontos szövegű kézirata, amit nagyon nagyra becsül, és 
felajánlotta, hogy kölcsönadja Caxtonnak ezt a kéziratot, ha űj kiadást nyomtat 
belőle. Caxton elfogadta az ajánlatot, és kihozta az űj kiadást, amely — a korábbival 
ellentétben — egy egész sorozat, a szereplőket ábrázoló fametszetet is tartalmazott. 
Körülbelül ez időtájt jelent meg Chaucer Troilus és Cressidáya és A hírnév háza 
(House of Fame) című műve [mindkettő a Trója regény témakörébe tartozik], és 
1483 szeptemberében Gower Confessio Amantis-n.12 

Az Arany Legenda, Caxton legjelentősebb fordítása 1483-ra készült el, ha talán 
nem is nyomták ki 1483-ban. Második prológusában a nyomdász elmondja nekünk, 
hogy miután belekezdett a fordításba, a feladat nagysága és az előreláthatólag igen 
magas nyomdaköltség „már szinte rávette volna, hogy lemondjon arról, hogy valaha 
is véghez vigye vállalkozását", ha Arundel grófja nem ajánlotta volna fel neki, hogy 
a patrónusa lesz. Az ő segítségével a könyvet végre befejezte. A könyv 
összeállításánál Caxton három változatot használt fel, egy franciát, egy latint és egy 
angolt. A francia eredeti teljes bizonyossággal azonosítható egy hely és idő 
feltüntetése nélkül készült ősnyomtatvány kiadással, mert Caxtont az előforduló 
nyomdahibák számtalan csapdába csalták, például Szent István életében az 
„özvegyasszonyok", (femmes veuves) kifejezést saine venue-n&k nyomták 
(egészséges érkezés), ezt a fordító szó szerint lefordítva „hole comiri'-ot csinált 
belőle, annak ellenére, hogy nincs a szövegben semmi értelme. 

1484-ben még négy könyvet nyomott ki saját fordításában Caxton, a Cáron-1, A 
Torony Lovagjának könyvé-1 (The Book of the Knight of the Tower), Ezópusz 
Meséit és a Lovagrendet (Order of Chivalry). A Torony Lovagjának könyve Geoffroi 
de la Tour Landry művének fordítása, az író 1371-ben, leányainak okulására a 
Bibliából, a Gesta Romanorum-ból és különféle országok krónikáiból állította össze 
ezt a művet. A következő év három mű megjelenésének volt tanúja, a Nagy Károly 
élete (The Life of Charles the Great), a Párizs és Vienne históriája (The History of 
Paris and Vienne) és a legfontosabb, Sir Thomas Malory Morte d'Artur-ja (Arthur 
halála) jött ki ekkor. A Nagy Károly életét egy ismeretlen szerző Henry Bolomyer, 
Lausanne kanonokja kérésére készült francia összeállításából fordították; a Párizs és 

11 Allegória, valószínűleg fordítás franciából. Lydgate-nck van hasonló című fordítása: Az ember 
éleiének zarándokútja. 

12 Allegorikus mű, Gower Chaucer kortársa és barátja volt, műve az angol irodalom egyik klasszikus 
alkotása. 
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Vienne-et pedig a marseilles-i Pierre de la Seppade 15. század eleji francia változata 
alapján.13 Ma már mindkét könyvet csak egy-egy fennmaradt példány alapján 
ismerjük. 

A Morte d'Arthur összeállítása 1469-re készült el, de az ösaszeállítóról alig 
tudunk többet, mint a nevét. Általában a Warwíck grófságbeli Newbold Revell-be 
való Sir Thomas Malorynak tartják, aki 1471-ben halt meg. De a mű egyetlen 
kéziratát sem ismerjük, és bár Caxton kétségtelenül javított rajta, nem állapítható 
meg, hogy mennyit. Ennek a könyvnek a prológusa a nyomdász legjobb és 
legérdekesebb írása, és Malory regényének a mai napig is egyik legjobb kritikája. A 
könyv népszerűségét nyilvánvalóan bizonyítani tudjuk a következőkkel. Caxton 
kiadásából ma két példányt ismerünk, ebből az egyik nem teljes. A második 
kiadásból, amelyet Wynkyn de Wordé nyomott ki 1498-ban csak egy példány 
maradt fenn, és ez is hiányos, míg a harmadik kiadásnak, amelyet szintén De Wordé 
nyomott ugyancsak egy, nem teljes példányát ismerjük. Ezeknek a tényeknek-az 
alapján elképzelhető, hogy közben is jelentek meg még kiadások, csak semmi nem 
maradt fenn belőlük. 

Bár Caxton állandóan szorgalmasan fordított és nyomtatta fordításait, nem 
hanyagolta el a másfajta könyveket sem, ha volt rá kereslet. Az, hogy a nyomdája az 
apátság szomszédságában volt, óhatatlanul a misekönyvek felé fordította a 
figyelmét, és valóban igen sokat nyomtatott ezekből. Az egyik első kiadványa a 
Sarum Ordinale volt, ezt kis röplapok segítségével hirdette, amelyeket feltűnő 
helyekre tűzött ki. Hórás /röwyvekből legalább négy kiadást készített. Emellett 
kinyomtatta a Psalter, Directorium Sacerdotium-ot is, és néhány, a breviáriumhoz 
mellékelendő speciális misét. Úgy tűnik, viszont, hogy nagyobb misekönyvekkel 
nem próbálkozott. Ezek mindig nagyon díszes kiállításúak voltak, az ő saját betűi és 
anyaga pedig csak köznapi munkákhoz illettek, és nem feleltek meg a feladatnak. 
1487-ben, mikor a Sarum Missal (Salisbury Misekönyv) kiadását kérték tőle, 
Caxton egy párizsi nyomdásznak, Guillaume Maynial-nek adta ki bérbe a munkát, 
de rátette saját nyomdászjegyét is. 

A Királyi könyv (The Royal Book) és a Jó Modor Könyve (The Book of Good 
Manners) volt Caxton két következő fordítása, amit kinyomott. Az első a La Somme 
des Vices et des Vertus (A bűnök és erények summája) című műből készült, a 
második Jacques Legrand Le livre des bonnes meurs-je (A Jó modor könyve) 
alapján. Az 1487-ben megjelentetett Jó Modor Könyve igen népszerű volt, legalább 
négyszer nyomták űjra a század végéig. 

A The Fayttes of Arms (Fegyvertények), Caxton következő nyomtatásban 
megjelenő fordítása 1489-ben jött ki. VII. Henrik kifejezett kérésére fogott bele, a 
király maga adta neki kölcsön azt a kéziratot, amely most a British Museum-ban 
található, és amelyről a fordítás készült. A szerzőjének általában Christine de Pisan-t 
tartják. 

Ekkortájt hagyta el a nyomdát két igen népszerű regény is, az Aymon négy 
fiának históriája (The History of the Four Sons of Aymon) és a Blanchardyn és 

13 Pierre de la Cépede 1452-ben írt műve. 
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Eglantine históriája (The History of Blanchardyn and Eglantine).14 Az elsőt, 
amelynek a kéziratai jól ismertek, már korán, 1480-ban kinyomtatták franciául, 
Lyon-ban, és Caxton kétségtelenül ebből a kiadásból készítette a fordítását. Á 
másodikat Margit, Somerset hercegnője kérésére fordította le egy francia kéziratos 
változatból, amelyet a hercegnő évekkel korábban magától Caxtontól vásárolt. 
Ebben a fordításban Caxton sokkal jobban ragaszkodott az eredetihez, mint 
fordításaiban általában, igyekezett szóról szóra, a lehető legpontosabban visszaadni 
az egészet. 

Az Eneydos, amelynek 1490-ben készült el a fordítása, és körülbelül ekkortájt is 
nyomtatták ki, egyáltalán nem az Aeneis fordítása, hanem egy erre a témára írt 
regényé. Caxton fordítása a francia változat alapján készült, valószínűleg arról a 
szövegről, amelyet Le livre des Eneydes címen 1483-ban, Lyon-ban nyomtatott ki 
Guillaume le Roy. A nyomdász előszava igen érdekes írás, mert Caxton hosszasan 
kifejti véleményét és nézeteit az angol nyelvről, változásáról és dialektusairól. 
Felhívja a figyelmet arra, hogy milyen gyorsan változik a nyelv. „És az a nyelv, 
amit most beszélünk kétségtelenül messze eltér attól, amit a születésem idején 
használtak és beszéltek". A nyelvjárások különbözőségét szemlélteti a londoni 
kereskedő történetével, aki tojást (eggs) kért egy „forlandi" (a kenti dombok 
elővidékén élő) asszonytól, és azt a választ kapta, hogy az asszony nem beszél 
franciául, de megértette, mikor „eyren"-t (szász szó, a német Eier-hez áll közel) 
mondott. Caxton a különböző beszédstílusokat összehasonlítja, és úgy fejezi be, 
ahogy várható volt: „És így a köznapi, a paraszti és a furcsa [szavak] között itt állok 
és zavarban vagyok, de a véleményem mégis az, hogy a naponta használt és gyakori 
szavakat mégis csak könnyebben kellene megérteni, mint az ősrégi angol-szász 
nyelvet". Azért, hogy stílusát a lehető legszabatosabbá tegye, Caxton John 
Skeltonnal fa kor talán leghíresebb írójaj nézette át a könyvet a kinyomtatás előtt. 

Egy Caxton fordításról még meg kell emlékeznünk, Ovidius Metamorphoses-
éről (Átváltozások). Erről a műről beszél, néhány mással együtt, az Arany Legenda 
bevezetésében, és mivel az összes többi említett mű megjelent már akkorra 
nyomtatásban, feltételezhetjük, hogy az Ovidiust is kinyomták ekkorra. Ebből 
egyetlen nyomtatott példány sem maradt, de Pepys könyvtárában ma is megvan az 
utolsó hat könyv kézirata, a következő kolofonnal: „Lefordítottam és befejeztem én, 
William Caxton Westminsterben, Urunk 1480. esztendejében, április 22. napján, 
Negyedik Edward királyunk uralkodásának 20. évében ". Caxton ezt is, akárcsak a 
többi könyvét, franciából fordította. 

1491-ben halt meg, ekkorra még éppen befejezte Szent Jeromos Az egyházatyák 
élete (Lives of the Fathers) című művének fordítását, amelyet utóda nyomtatott ki 
1495-ben. 

Caxton kiadványait több okból is lehetetlen teljesen a közízlés képviselőinek 
elfogadni. Az ő helyzete alapvetően különbözött egy közönséges nyomdászétól vagy 
kiadóétól. Élete nagyobb részét külföldön töltötte, a gyapjűkereskedelemmel 

14 Mindkettő francia lovagregény. Aymon négy fiának történetében Nagy Károly és a kereszteshadjárat 
témája keveredik. A legismertebb fiú Rinaldo, aki szerepel a Megszabadított Jeruzsálemben és az 
Őrjöngő Lórándban is. 
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kapcsolatos üzleti pályán, magas pozíciót szerzett magának, és kétségtelenül nagyon 
gazdag ember volt. Mikor Angliában letelepedett mint nyomdász (55 éves volt], 
megengedhette már magának, hogy saját ízlésére támaszkodjon a kiadott anyaggal 
kapcsolatban, és az ízlése egész világosan az angol költészet és a lovagregény felé 
vonzotta. Az olvasóközönség ekkor még nem volt nagy, és Caxton inkább 
irányította, mint követte a közízlést. Nyomtatványainak egy harmada saját fordítása 
volt, és gondos filológiai szerkesztőmunkát végzett mindenen, amit csak 
kinyomtatott. Viszont azt sem gondolhatjuk, hogy nem törődött azzal, mire van 
közönségigény. Nyomtatott misekönyveket a papságnak, tankönyveket és 
statútumokat, de őt magát ez nem érdekelte. Különösen Chaucert csodálta. Mint 
láttuk, nem kímélte a fáradságot, mikor a műveit nyomtatta, és számos prológusban 
és epilógusban adott kifejezést az iránta érzett csodálatának. Sőt, még ennél is többet 
tett, mert — mint a Boethius-hoz írt epilógusából megtudjuk,15 — emléktáblát 
állíttatott a költőnek a Westminster Apátságban.16 

Nem sokkal azután, hogy Caxton nyomdája működni kezdett Westminsterben, 
más nyomdákat is felállítottak Angliában, 1478-ban Oxfordban és 1479 körül St. 
Albans-ben [London közvetlen közelében]. Természetesen Oxfordban elsősorban 
tudományos könyveket jelentettek meg, és az összes, a 15. században és a 16. 
század elején itt nyomtatott könyv közül csak egy volt angol nyelvű. Ez John Mirk 
Liber Festivalis-ának egy 1486—87 márciusában megjelentetett kiadása volt. Ez a 
könyv nem egyszerűen Caxton 1483-as kiadásának utánnyomása, hanem sokban 
különbözik tőle, és amikor Caxton 1491 körül a könyv második kiadását nyomtatta, 
inkább az oxfordi kiadást vette át, mint a sajátját. 

A St. Albans-i nyomda, akárcsak az oxfordi szintén elsősorban tudományos 
művekkel foglalkozott. A megjelentetett nyolc könyvből az első hat latinul volt, de 
a két utolsó angolul. Az első, az Angol krónika (The Chronicle of England) 
nagyjából Caxton korábbi kiadásaira épül, de vannak benne beszúrások a pápákra és 
egyéb egyházi ügyekre vonatkozóan. Összeállítója és nyomdásza, amint egy későbbi 
kiadásból megtudjuk, egy „egykori St. Albans-i iskolamester" volt, de a nevét nem 
ismerjük. 

A nyomda utolsó könyve a The Book of St. Albans (St. Albans-i könyv) néven 
vált ismertté. Három értekezés van benne, az első a sólymászásról, a második a 
vadászatról és az utolsó a címerekről vagy heraldikáról szól. Sokat írtak már arról, 
ki lehetett ennek a könyvnek a szerzője, valószínű, hogy nem egy személy. A 
vadászatról szóló rész, amelyik versben van, ezekkel a szavakkal végződik „Explicit 
Julyans Barnes úrasszony a vadászatról szóló könyvében", és erről általában azt 
gondolják, hogy egy némileg mitikus Juliana Berners-re utal, aki a hagyomány 
szerint a St. Albans melletti Sopwell apácakolostor főnökasszonya volt. A heraldikai 
értekezéről világosan kiderül, hogy St. Albans-ben [kolostor] fordították és állították 
össze, és nagyobb része valószínűleg egy hasonló tárgyú műből származik, amelyet 
1441-ben írt Nicholas Upton, és Humphrey-nak, Gloucester hercegének [IV. Henrik 

15 Chaucer 1380 körül fordította angolra a De consolarione philosophiae-\ (A filozófia vigasztalása), és 
Caxton ezt is kiadta. 

16 Ez volt az úgynevezett Költők Sarkóban az első emléktábla. 
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fia, St. Albans-ben van eltemetve] ajánlotta. Bármi volt is Juliana Bemers úrhölgy 
szerepe a Book of St. Albans összeállításában, az kétségtelen,.hogy nem eredeti mű, 
a sólymászásról és vadászatról szóló könyvek nagyobb része a Venerie de Twety 
című, 14. század elején írt könyvből van átvéve. A halászatról szóló mű, amit 
hozzátettek a könyv következő kiadásaihoz, a szövegéből ítélve, eredetileg is 
angolul íródott, nem fordítás. 

Az első londoni nyomdát 1480-ban indította John Lettou, William Wilcock, 
gazdag szövetkereskedő pártfogásával, de mindössze két latin könyvet adott ki, 
Antonius Andreae komentáijait Arisztotelész Metafizikájához és Thomas Wallensis 
Zsoltármagyarázatait. Mikor Lettou később William de Machliniával társult, 
semmi mást nem csináltak, csak jogi könyveket, és csak 1483-ban, mikor Machlinia 
már egyedül dolgozott, nyomtak először angol nyelvű könyveket Londonban 
[Westminstert nem számítja még Londonnak], Az egyik legelső angol nyomtatvány a 
Szent Miklós kinyilatkoztatása egy eveshami szerzetesnek (Revelation of St. Nicholas 
to a monk of Evesham) volt. 1196-ban írták, de a szerzőjét nem ismerjük. Rövidített 
formában megtalálható Roger of Wendover Flores Historianun-jában az 1196-os év 
alá beosztva. Furcsa vallásos allegória, a lélek zarándokútjárói szól a haláltól a 
purgatóriumon és paradicsomon át az égbe. A szerzetes, akit Szent Miklós vezet, 
végigjáija a purgatóriumot, ahol különféle rendű-rangú személyekkel találkozik és 
beszélget, akik elmesélik neki történetüket és szenvedéseiket. A purgatóriumból 
lassan halad előre a paradicsom felé, és végül elérkezik az ég kapujába, amikor is 
felébred. 

Machlinia nyomdája később kevés angol könyvet adott ki. Ezek között szerepelt 
az Angol Krónika (The Chronicles of England) újranyomása és az Értekezés a 
pestisről (Treatise on the Pestilence) három kiadása, ez Benedictus Canutus, a 
svédországi Westeraes püspöke Régimén contra pestilentiam című művének 
fordítása. Ezeknek a könyveknek a nyomtatását 1485 körűire tehetjük, mert ebben 
az évben súlyos pestis volt Londonban. Machlinia egy másik érdekes könyvet is 
kiadott, a címe Speculum Christiani (A keresztény ember tüköré). Furcsa vegyes 
teológiai gyűjtemény, latin nyelven, de időnként angol nyelvű vallásos verseket 
találunk benne a latin szövegbe beszúrva. Egy bizonyos John Wattont tartanak a 
könyv szerzőjének, de a könyv, az angol versek nélkül, külföldön is megjelent. A 
versek, bár Warton szerint gyengék, időnként egészen jók, és a Szűz Mária himnusz, 
amelyet Herbert Typographical Antiquities (Tipográfiai régiségek) című 
antológiájában újranyomtak, egyszerű, bájos kis mű, egy előző kor írásainak 
stílusában. A könyv második része főleg a Mi Atyánk (az ima) magyarázatát 
tartalmazza, míg a harmadik rész Szent Izidor műveiből ad válogatást. 

Caxton halála után az angol könyvnyomtatás jellege megváltozott. Mind az 
utóda, Wynkyn de Wordé, mind Richárd Pynson, az egyetlen nyomdász, aki rajta 
kívül még működött Angliában ebben az időben, iparos mesterek voltak, gyakorlati 
emberek, akik a nyomdászatból éltek, és ezért követniük kellett a közízlést, nem 
irányítani. De Worde-ból láthatólag különösen hiányzott minden 
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kezdeményezőkészség, legtöbb korai munkája utánnyomás, és egy vagy két évig a 
nyomdája alig dolgozott. Egy külföldi nyomdász, az antwerpeni Gerard Leeu 
kihasználta ezt a holt időszakot, és négy könyvet nyomott az angol piac számára. 
Ebből három utánnyomás volt Caxton könyveiből, a Jázon története, a Párizs és 
Vienne története, és az Angol Krónikák, de a negyediket nem ismerjük semmilyen 
más angol változatban. Ez a Salamon és Markalf históriája (Dialogue or 
communing between the wise king Solomon and Marcolphus), egy széles körben 
elteijedt és népszerű történet, amelynek sok nyelven ismeijük a változatait. Az angol 
változat hollandból van fordítva, de semmilyen adatunk nincs, amelyből a fordító 
személyére tudnánk következtni. A történet arról szól, milyen különféle kérdéseket 
tett fel Salamon, amelyre Markalf paraszti esze megadta a választ, és hogy milyen 
cselekkel és csűrés-csavarással menekült meg a büntetéstől, amit a király neki szánt. 
Mivel Leeu másik három könyve Caxton kiadványainak újranyomása, lehetséges, 
hogy ennek a negyediknek is volt korábban angol nyomtatott változata, de ha volt 
is, mára nem maradt nyoma. 

1503 körül egy másik antwerpeni nyomdász, Adraien van Berghen nyomtatott 
egy könyvet angliai terjesztésre, amely az Arnold Krónikája (Arnold's Chronicle) 
nevet kapta. Richárd Anrold, az összeállító kereskedő volt, aki Németalfölddel 
kereskedett, és a műve összefüggés nélküli tények vegyes gyűjteménye Londonról, 
oklevelek másolata, levélminták kereskedelmi levelezéshez, polgármesterek és 
királyi közigazgatási főtisztviselők (bailiff) névjegyzékei, londoni templomok 
jegyzéke, furcsa ételreceptek, igazából egy régiségbűvár hajlamú ember gyakorlati 
feljegyzéseket tartalmazó könyve. Hírességét főleg annak köszönheti, hogy az 
antwerpeni vámtételek jegyzéke és az angol és flamand ércpénzek közötti 
különbségek közé beszúrva, megtalálható benne a Dióbarna leányzó (The Nut 
Brown Maid) híres balladája. A Krónikának megjelent egy második kiadása is, 
ebben a listákat egészen 1520-ig folytatták és kiegészítették. 

Mikor William de Machlinia abbahagyta a nyomtatást, valószínűleg 1488-ban, a 
helyét Richárd Pynson vette át, aki normandiai volt, és a párizsi egyetemen tanult. 
Az elsődleges célja az volt, hogy jogi könyveket nyomtasson, és itt a francia 
nyelvtudása nagy hasznára volt, de adott ki közérdeklődésre számot tartó műveket 
is. 1492 novembere előtt — ekkor jelent meg az első olyan könyve, amelyen volt 
évszám — kinyomott már egy latin nyelvtant, a Canterbury mesék egy kiadását és a 
Guy szellemé-nek (The Goste of Guy) egy változatát. 

A Canterbury mesék Caxton második kiadásának pontos másolata, és 
valószínűleg még Caxton halála, 1491 előtt jelent meg. A rövid zavaros és 
kacskaringós nyelvezetű előszó mutatja, hogy Pynson még nem tanult meg jól 
angolul, és ritkán használja helyesen az angol nyelvet. 

A Guy szelleme valószínűleg igen érdekes könyv lehetett, de sajnos nem maradt 
belőle más, csak egy levél két kis töredéke, összesen 12 sor. A vers kézirataival 
összevetve világossá válik, hogy a nyomtatott változatot nagyon lerövidítették, és 
kb. úgy viszonylik hozzájuk, mint az olyan széphistóriák nyomtatott kiadásai mint a 
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Sir Beves of Hamtoun vagy a Guy ofWarwick17 aránylanak a korábbi kézirataikhoz. 
A Guy szelleme kéziratai, mind a prózában, mind a versben írottak, valószínűleg 
egy észak-angol prózában íródott eredeti alapján készültek. A verses változatot 
Schleich a 14. század második negyedére helyezi. A Pynson-féle töredék teljesen 
független minden ismert angol változattól, és értékes bizonyítéka annak, milyen 
sokáig tartott a téma iránti érdeklődés. A 15. század vége felé Kölnben nyomtattak 
egy rövid latin változatot, talán ez kapcsolódik szorosabban Pynson változatához. 
1493-ban Pynson kiadta a Dives and Pauper (A gazdag ember és a koldus) első 
kiadását, melynek szerzője Henry Parker volt, egy karmelita szerzetes Doncasterből, 
aki 1470-ben halt meg. A mű, amely a Tíz Parancsolat magyarázata, felhívja a 
gazdagok figyelmét a szegényekkel szembeni kötelességeikre, és a szent 
szegénységről szóló értekezéssel kezdődik. 

A következő évben Pynson kiadta Lydgate Boccaccioból fordított Tragikus 
történetek híres előkelőségekről (Falls of Princes) című művének illusztrált kiadását, 
és 1945-ben Terentius Hecyra-ját; ez egy 1495 és 1497 között kihozott Terentius 
színdarab-sorozat első kötete volt. Valószínű, hogy ezek a színdarabok William 
Horman számára készültek, az Etonba járó középiskolások használatára, körülbelül 
ebben az időben jelentek megy más olyan könyvek is, például a Nyelv és a has 
párbeszéde (Dialógus lingae et ventris) és egy, vagy két latin nyelvtan, amelyeken 
Horman monogramja látható. 

Pynson láthatólag nem nagyon vállalkozott arra, hogy angol nyelvű könyveket 
jelentessen meg, és a már felsoroltak mellett csak hat olyan angol könyvet adott ki a 
15. században, amelyek nem utánnyomnások voltak. De az ő érdeme volt 
Mandeville Utazásainak18 (Travels) megjelentetése és még egy másik műé is, a Guy, 
Warwick grófjának históriájáé (The History of Guy Earl of Warwick). A másik 
négy könyv csak néhány lapos kis kiadvány, versek. A legkorábbinak, a Szent 
Margit életé-nek (The Life of St. Margaret) ma már csak egy töredékét ismerjük. A 
következő Jasper Tudor, Bedford grófjának sírfelirata (The Epitaph of Jasper 
Tudor, Duke of Bedford). A költemény utolsó sora „Quod Smerte maister de ses 
ouzeaus", de általában Skelton-nak tulajdonítják. A herceg 1495-ben halt meg, és a 
könyvet rögtön a halála után nyomták ki. A walsingham-i kápolna alapítása (The 
Foundation of the Chapel of Walsingham) versben számol be arról a csodáról, ami 
1061-ben a szentély megépítéséhez vezetett, és valószínűleg azért rendelték meg, 
hogy a kápolnához utazó zarándokoknak árulják. Az utolsó füzet a Szent Petronilla 
élete (The Life of St Petronylla). 

A 16. században alig látunk haladást. 1503-ban Pynson kiadta az Imitatio 
Christi (Krisztus követése, Kempis Tamás műve) fordítását, William Atkyn 
munkáját, és ehhez hozzátett még egy állítólagos negyedik könyvet is, amelyet 
Margit, Richmond és Derby grófnője fordított franciából.19 Semmi érdemleges nem 

17 A keresztes hadjáratok korából vett téma: angolok és szaracénok harca. 
18 14. század közepén összeállított Szentföldi utazások. John Mandeville műve kompiláció. 
19 Lady Margaret, VII. Henrik édesanyja tudós hölgy volt. A humanizmust. Erasmus tanait ismerte, de 

erkölcseiben puritán árnyalatúan vallásos volt, és a cambridgei egyetem egyik legjelentősebb 
jótevője, több egyetemi college alapítója volt. 
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jelent meg ezután egészen 1509-ig, ekkor hozta ki Barclay angolítását, a Bolondok 
hajóját [Sebastian Brandt műve, a NarrenschiffJ. Barclay láthatólag Pynson egyik 
kedvenc szerzője volt, sok művét jelentette meg. 1511-ben jelent meg Sir Richárd 
Guilford zarándokútja (The pilgrimage of Sir Richárd Guilforde), egy rendkívül 
érdekes beszámoló egy szentföldi utazásról, Sir Richárd káplánjának munkája. A 
könyv jó része korábbi útikalauzokból van összeállítva össze, de találhatunk benne 
sok festői leírást, különösen amelyik arról számol be, hogyan halt meg Sir Richárd, 
és hogyan temették el Jeruzsálemben. 

1516-ban nyomták ki Fabyan Krónikáit (Chronicles), egy modem 
krónikasorozat első darabját.20 A művet Róbert Fabyan, London főbírája állította 
össze, aki 1512-ben halt meg. Korábbi angol történetírók műveiből szerkesztette, 
egészen Brutustól kezdve, de a korai része nagyon felületes. Egyedül a későbbi 
részek értékesek, ahol olyan dolgokról beszél, amelyeket maga is látott, és sok, 
Londonra vonatkozó dologról nagyon részletesen beszámol. 

Ugyanebben az évben jelent meg egy Új angol legendárium (Kalendar of the 
new legends of England), mely a brit szentek életéről szól. 

Röviddel ezután már Pynson idejét, aki a király fVIII. Henrik] nyomdásza lett, 
főleg a hivatalos kiadványok és a politikára vonatkozó könyvek nyomtatása foglalta 
le, és ebből az időszakból kevés az angol nyelvű könyve. 1523 és 1525 között 
fejezte be egyik legfontosabb kiadványának nyomtatását, Froissart Krónikáját, John 
Bourchier, Lord Berners fordításában. Ez a mű bibliográfiai szempontból rendkívül 
érdekes, mivel az első kiadásnak számos változata van. Kiadása új történetírói stílust 
vezetett be, de láthatólag nem volt nagy sikere, és csak egyszer nyomták újra 
egészen a 19. századig. Bemers a lovagregények iránti szeretetből lefordított még 
három könyvet franciából, illetve spanyolból is, az Huoii de Bordeaux-t, a Szerelem 
kastélyát (The Castle of Love) és A bretagne-i Arthur történetét (The History of 
Arthur of Little Britain). Pynson későbbi tevékenysége főleg latin könyvek és jogi 
traktátusok nyomtatására korlátozódott, angol nyelvű könyveket ritkán találunk 
nyomtatványai között, és ezek is rendszerint csak utánnyomások. Igazából egész 
pályafutása alatt még tizedannyi angol könyvet sem adott ki, mint De Wordé. 
Pynson a komoly irodalmat szerette, és ő volt azoknak a tudós íróknak a kedvenc 
kiadója, akik hajlandóak voltak Angliában kiadatni műveiket. Nagyon gátolta 
azonban munkájában a hiányos betűkészlete. Volt egy szép latin betűkészlete, de 
alig voltak görög betűi, így a tudósok inkább külföldre küldték munkáikat, olyan 
nyomdászokhoz, mint Froschover vagy Frobenius, akiknek nemcsak elég sokféle 
betűkészletük és jó korrektoraik voltak, hanem még előnyös helyen is laktak ahhoz, 
hogy reklámot csináljanak a könyveknek a különböző helybeli könyvvásárokon, 
amelyek ekkor a könyvterjesztés elismert központjai voltak. Ha az üzleti sikert 
közönségsikernek is vehetjük, akkor Pynson-nak, tudományos könyveivel és a 
királyi nyomdászi hivatalából származó hivatalos jövedelmével semmi esélye sem 
volt Wynkyn de Worde-del, lovagregényeivel és verses füzeteivel szemben, mert, 
amint a királyi segélylisták elárulják, De Wordé sokkal gazdagabb volt nála. 

2 0 Fabyan krónikái Brutustól (lásd: 8 . jegyzet) VII. Henrik haláláig beszélték el az angol történelmet, és 
különös figyelmet szenteltek Londonnak. 
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Wynkyn de Wordé, aki átvette Caxton nyomdáját és felszerelését, nagyon 
keveset adott ki az első néhány évben, inkább megelégedett néhány utánnyomással. 
1495-ben megjelentette Szent Jeromos Vitae Sanctorum Patrum-át (Az egyházatyák 
élete) angol fordításban. Ezt Caxton csinálta, és — mint De Wordé írja a kolofonban 
— élete utolsó napján fejezte be. Az 1486-os lyoni kiadás alapján készült, de mint 
várható volt, nem lett népszerű, és többé nem is nyomták ki. 

Ekkoriban adta ki De Wordé Bartholomaeus Anglicus De proprietatis rerum 
című művét, John Trevisa fordításában. A nyomdász, vagy olyan valaki, akit ő 
irányított, egy epilógust csatolt a műhöz, és ebben néhány érdekes részletet 
találhatunk Caxton nyomdászi pályáfutásának kezdetéről, és azt is megtudjuk, hogy 
ez a könyv az első, amelyet hazai, Angliában készült papírra nyomtak. Az 1496-os 
év tanúja volt a Dives and Pauper (A gazdag ember és a koldus) és a Book of St. 
Albans (St. Albans-i könyv) új kiadásának, az utóbbit harmadik résszel bővítették 
ki, mely most már egy horgászásra vonatkozó értekezést (Fishing with an angle) is 
tartalmazott, ez láthatólag gyakorlott halász munkája, és sokkal modernebb 
érzésvilágú, mint sok később megjelent hasonló tárgyú könyv, és stílusában is 
erősen eltér a könyv többi részétől. Chaucer Canterbuiy mesék-jének negyedik, 
1498-ban készült kiadása ismét világosan bizonyítja, milyen gondatlan nyomdász 
volt De Wordé, és hogy egyáltalán nem végzett filológiai szerkesztő munkát a 
kiadványaiban. A barát meséjének nagy része kimaradt, és bár a nyomdász, mikor 
ezt felfedezte, beszúrt utólag egy levélnyi nyomtatott szöveget, még így is sok 
hiányzik az eredeti szövegből. De bár nem volt jó nyomdász, De Wordé mégsem 
tétlenkedett, a 15. század végéig legalább 110 könyvet jelentetett meg. Ebből 
nagyon sok volt utánnyomás, és számos irodalmilag érdektelen kiadványt is 
találhatunk közte, például nyelvtanokat, misekönyveket és jogi könyveket, de a 
fennmaradó könyvek között néhány olyan is akad, amelyik különösen fontos. A 
Contemplacyon of sinners (Elmélkedés a bűnösökről), egy szerzetes, William Touris 
műve és Mandeville Utazásainak illusztrált kiadása 1499-ben jelent meg. Az év 
nélkül kiadott könyvek között sok regényt találhatunk, például a Beves of Hamtoun-
t, a Guy ofWarwick-ot és a Robin Hood-ot, de John Alcock, ely-i püspök műveit is, 
és néhány furcsa vallásos művet, például A halál hitelveiről (The Doctrinal of 
death), Szűz Mária csodatételeiről (The Miracles of Our Lady), A vígasztalásról 
(The Rote or mirror of Consolation), A szenvedés előnyeiről (The Twelve profits of 
tribulation). Találunk Skelton-tól is egy művet, a Sovány udvari koszt (The Bowge 
of Court) című szatírát a korabeli angol udvar erkölcseiről,21 és ez a könyv 
láthatólag népszerű volt, a kiadások számából ítélve, végül Johann von Hildesheim 
História trium reg unt-jártak fordítását, a kölni Három királyok történeté t (The 
History of the Three Kings of Cologne). Semmi jele nincs annak, hogy De Wordé 
bármilyen filológiai szerkesztő vagy fordító munkát folytatott volna, de segédei 
között voltak olyanok, akik tudtak franciából fordítani. Legfontosabb köztük Róbert 
Copland. O készítette a Pásztorkalendárium (Kalendar of Shepherds), Az egyház 
tüköré (The mirror of the Church), A hattyús lovag (Helyas Knight of the Swan) és 

21 A könyörtelen intrikákról — mivel Skellon VIII. Henrik nevelője volt, szókimondóbb lehetett 
másoknál. 
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A tyrusi Apollonius király történetének (Kynge Appolyn of Thyre) fordítását, és 
gyakran írt rövid verses prológust vagy epilógust De Wordé nyomtatványaihoz. 
Copland önállóan is nyomtatott könyveket, nem is keveset, és ebből legalább kettőt 
maga írt. Ezek a The Hye Way to the Spyttell Hous (A menhelyre vezető országút) és 
az Iyl of Braintford's Testament. Az első, bár nem állíthatja magáról, hogy jó írás 
lenne, témája miatt mégis érdekes. Copland és egy menhely kapusa állítólagos 
párbeszéde, ebben megbírálnak minden előttük elhaladó alamizsnakéregetőt, és 
megtárgyalják a tolvajok és koldusok különféle csalásait és fondorlatait, és mellesleg 
azokat bűnöket és ostobaságokat is, amelyek ide juttatták őket. A második könyv 
sokkal alatta marad az előbbinek, és még a korszakhoz képest is kezdetleges írásmű. 

A másik fordító, Wynkyn de Wordé segéde, Henry Watson volt, első műve 
pedig a Bolondok hajójának franciából készült fordítása. Ez a munka bizonyára 
közvetlenül ügy készült, hogy ki fogják nyomtatni, mert az előszó szerint Margit, 
Richmond grófnője, a király [VHI. Henrik] nagyanyja kérésére készült. Tehát 1509. 
április 21-e után kellett, hogy készüljön,22 és július 6-án jelent meg [vagyis 
rendkívül gyorsan]. Voltak egyéb fordításai is, A gonoszok egyházáról (The Church 
of Evil Men and Women) és a Valentine and Orsón. Az első Szent Ágoston egyik 
művének francia fordítása alapján készült. Watson egy másik fordítása, franciából, a 
Kasztíliai Olivér és a szép Heléna története (The History of Olyver of Castylle and 
the fayre Helayne) 1518-ban jött ki. A prológusban a fordító arról beszél, milyen 
olcsók a könyvek a nyomtatás találmányának köszönhetően. Andrew Chertsey, 
akiről semmit nem tudunk, is fordított elég sok könyvet de Wordnek. A legelső 
fordítása A keresztények ordináriusa volt (The Ordinary of Christian men), amely, 
akárcsak az összes többi fordítása, francia nyelvből készült-. Ezek között 
megemlíthetjük még a The Lucydarye-t, a The Flower of commandments of God 
(Isten parancsolatainak virága), és A jó élet és jó halál művészetét (The Craft to live 
well and to die well), ez egy olyan mű teljes fordítása, amelyből Caxton már 
fordított le részleteket, The Art of good living and dying címen. 

Jó képet kaphatunk az olvasóközönség általános igényeiről, ha megvizsgáljuk 
Wynkyn de Wordé kiadványait az 1509. évben. Pályája során ebben az évben 
dolgozott a legtöbbet, mert VII. Henrik és Richmond grófnőjének [VII. Henrik 
anyjának] temetése és VIII. Henrik koronázása biztosan nagy tömegeket vonzott 
Londonba. Összesen 25 könyvet adott ki ebben az évben, és még azt is majdnem 
pontosan tudjuk, milyen sorrendben. Április 21-ig [VII. Henrik haláláig] öt könyvet 
adott ki, a York Manuale-t, a Nikodémusz evangéliumát (The Gospel of 
Nicodemus), az Ördögök parlamentjét (The Parliament of Devils) és az 
Oroszlánszívű Richárdot (Richard Coeur de Lion). Április 21 és július 12 között, 
mikor a legtöbbet foglalkoztatták, 11 könyvet adott ki, négy nyelvtankönyvet, két-
két kiadást Fisher érsek prédikációjából a hét bűnbánó zsoltárról (Sermons on the 
seven penitencial psalms) és VII. Henrikről mondott gyászbeszédébői (Funeral 
sermón on Herny VII), a Bolondok hajójának prózai változatát és Stephen Hawes 

22 Ezen a napon hall meg VII. Henrik, tehát korábban Lady Margaret még a király anyja, és nem 
nagyanyja volt. 
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[VII. Henrik kamarása] két művét, Az élvezetek édenét (The Passetyme of 
Pleasure),23 és A káromkodók megtérését (The Conversion of Swearers). Az év 
hátralevő részében még hét könyvet jelentetett meg, két misekönyvet, egy nyelvtant, 
Hawes elmélkedését VIII. Henrik megkoronázásáról (Joyful meditation ... of the 
coronation of ... Henry VIII), Fisher gyászoló emlékezéseit (Mourning 
remembrance) és két olyan könyvet, melynek szerzője ismeretlen, A házasság 
tizenöt öröméről (The Fifteen Joys of Marriage) és Jézus vérének hét ontásáról (The 
Seven Sheddings of the blood of Jesu Christ). Még két könyv tartozik ennek az 
évnek a terméséhez, ezek egyik csoportba sem illenek, egy misekönyv és egy 
kolostori regula (The rule of the living of the bretherne and systars). 

Ennek az évnek a kiadványai talán a legvegyesebbek az összes közül, és az ízlés 
is nagyon hamarosan változni kezd. Új lovagregényeket még adtak ki néhány évig, 
például a King Apolyn of Tyre-t és a Merlin születését (The Birth of Merlin) [az 
Artus mondakör része] 1510-ben, Ponthus király históriáját (The History of King 
Ponthus) 1511-ben, A hattyús lovag históriáját (The History of Helias, Knight of 
the Swan) 1912-ben és Kaszjíliai Olivérét (ami valószínűleg egy korábbi, elveszett 
kiadás utánnyomása volt) 1518-ban. De egy fokozatos, mégis jól észrevehető 
változás történt. Egyre nagyobb lett a kereslet a tankönyvek és a vallásos témák 
iránt. Egyik esetben az Erasmushoz hasonló tudósok hatása és a humán műveltség 
általános feléledése, a másikban a reformáció erősödése és az „új tanok" elterjedése 
kezdett hatni. Wynkyn de Wordé második legtevékenyebb évében, 1532-ben a 18 
kiadott könyv közül hat volt tudományos könyv, tizenegy vallásos irodalom, és egy 
regény, a The Histoiy of Guystarde and Sygysmonde, melyet William Walter 
fordított angolra latinból. 

William Warner, Sir Henry Marney, Lancaster kancellárjának (1509 és 1523 
között) „szolgálója" leglább három könyvet fordított. A Guystarde and Sygysmonde 
Boccaccio novellájának Leonardo Aretino latin átdolgozása alapján készült, hét 
soros stancákban íródott verses fordítása volt. Ezt, akárcsak De Wordé sok más 
könyvét is, Róbert Copland rendezte sajtó alá, és még néhány saját versét is 
hozzátette. Bár a legkorábbi ismert kiadása 1532-ből való, kellett lennie egy korábbi 
kiadásnak is. Walter egy másik könyve, a The Spectacle of Lovers (Szeretők 
látványa) bár az előszó szerint „újonnan állították össze", láthatólag fordítás volt, és 
az utolsó, a Titus és Gesippus históriája (The History of Titus and Gesippus) szintén 
fordítás, latinból. 

1521-ben De Wordé kiadott egy Karácsonyi énekeskönyveX, ennek csak egy 
töredékét ismerjük. Benne van az az ismert ének is, amely arról szól, hogy az éneklő 
beviszi a vaddisznófejet, és a következő szavakkal kezdődik: „The boar's head in 
hand bring I" [A vaddisznó fejét kézben hozom], és még ma is szokták énekelni 
karácsonykor az oxfordi Queen's College-ben, és még egy másik karácsonyi ének is 
a vadászatról. 

Ezután az év után azonban már alig találunk új angol nyelvű nyomtatványt. A 
humán műveltség feléledése kezdte éreztetni hatását, és a sajtótermékek fele ekkor 

23 Az író fő műve, didaktikus allegória a Rózsa regénye hagyományát követve. 
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már tankönyv volt. Annyira megnőtt a kereslet az ilyen könyvek iránt, hogy De 
Wordé néha ugyanabban az évben három vagy négy kiadást is nyomott ugyanabból a 
nyelvtanból. 

Az ebben a nyomdában megjelent kb. kétszáz, kiadási év feltüntetése nélkül 
készült könyv között sok nagyon érdekes van, de sajnos sokat csak töredékekből 
ismerünk, és nagyon sok csak egy példányban maradt fenn, amelyek 
magánkönyvtárakban vannak, és ezért nehéz hozzájuk férni. Példaképpen 
említhetjük az időmértékes versben írt regényt, a Capystranus-t (Kapisztrán), a túl 
korán és a túl későn férjehezmentek panaszait (The Complaint of the too soon 
married és The Complaint of the the too late married), A szív panaszát (The 
Complaynte of the Heart), Feylde művét, A szerető és a szajkó vitáját (Controversy 
between a lover and a jay), A házasság tizenöt örömét (The Fifteen joys of 
marriage), Az abingdoni molnár tréfáját (The Jest of the Miller of Abingdon) és A 
rossz házassággal járó szenvedéseket (The Pain and sorrow of evil marriage) és sok 
más kis verses írásművet, amelyek mind magánkézben vannak. 

Wynkyn de Wordé jelenlegi tudásunk szerint összesen kb. 240 könyvet adott ki 
a 16. században. Ezek közül több mint kétszáz volt tankönyv, kb. százötven 
misekönyv és vallásos értekezés, és körülbelül ugyanennyi volt a versek és 
lovagregények száma, a többi krónika, jogi könyv, elbeszélés korabeli eseményekről 
és egyéb, vegyes írások. 

A korszak jelentéktelenebb nyomdászainak termése kevés eredetiséget mutat, 
bár itt-ott azért rábukkanunk egy-egy könyvre, amelyet De Wordé vagy Pynson nem 
adott ki korábban. Julián Notary 1496 és 1520 között működött, negyven körüli 
kiadványából csak öt nem jelent meg már korábban. Az első ilyen kiadványa a 
Nikodémusz evangéliuma volt (The Gospel of Nicodemus), 1507-ből, és láthatóan 
megfelelt a közönség ízlésének, mert nagyon sűrűn újranyomták. Emellett volt még 
két kis verses traktátusa, Sir Thomas More Vidám története egy őrmesterről és egy 
kolduló barátról (The mery geste of a Sergeaunt and Frere) és egy másik Vidám 
történet arról, hogyan készítette el végrendeletét John Splinter (A mery gest howe 
Johan Splynter made his testament). Ez utóbbi arról szól, hogy Johan Splynter delfti 
és schiedami adószedőt az apácák ugyan megvetették, mert elhanyagolta saját ügyeit 
a foglalkozása kedvéért, de mivel azt remélték, hogy rájuk hagyja a ládáját, 
amelyről azt állította, bár nem volt igaz, hogy tele van pénzzel, egész életében jól 
eltartották. Pepwell 1518 és 1523 között nyolc könyvet nyomtatott ki. W. Neville 
Az élvezetek kastélya (The Castle of Pleasure) című műve, Christine de Pisán a 
Hölgyek városa (The City of Ladies) és egy Betegeknek való diétáskönyv (The 
Dietary of ghostly health) valószínűleg Wynkyn de Wordé korábbi kiadványainak 
utánnyomása volt. Egy másik könyvében sok vallásos írást nyomott ki kolligátum 
formájában, ebből volt néhány, amely még nem jelent meg korábban. Köztük volt a 
Benjámin című értekezés, Ricardus de Sancto Victore műve, Sienai Szent Katalin 
élete (The life of St. Katherine of Senis), és Margery Kempe (lynn-i remetenő) 
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könyve (The book of Margery Kempe, ancresse of Lynn),24 Walter Hylton 
értekezése az angyalok énekéről (The treatise of the Song of the angels) ás mások. 

Richárd Faques három vagy négy érdekesebb könyvet nyomtatott az összter-
mését kitevő kb. húszból, két balladát a Floddeni csatáról,25 és egy különös és ed-
dig nem sok figyelmet keltett munkát, Az ember zarándokújának könyvét (The 
booke of the pylgrymage of man). Az előszó úgy szól, hogy [e művet először] 
„nemrég prózában William Hendred, Leominster perjele fordította le a Le Pele-
rinage de l'homme-ből, és most újabban, a tisztelendő atya kérésére az ő munkáját 
szedtem versbe XXVI fejezetben". A könyv erősen alliteráló hét soros stancákban 
íródott, de nem ad kulcsot a verses változat készítőjének nevéhez. A könyv nyomta-
tásának éve nagyjából az 1515. évre tehető, de semmilyen forrás nem említ William 
Hendred nevű perjelt, így a fordítás pontos dátumát nem tudjuk meghatározni. 

John Rastell nyomtatványai között, melyek többnyire jogi vagy vallásos 
művek, akad néhány teljesen más jellegű is. 1526-ban kiadta Az özvegy Edit asszony 
tréfáiról szóló történetet (The merry jests of the widow Edith), Walter Smith művét. 
Ez a verses történet arról szól, hogyan szedett rá Edith, John Haukin leánya és 
Thomas Ellis özvegye különböző embereket, kocsmárosokat, kereskedőket és Sir 
Thomas More és a rochesteri püspök szolgáit. Edith asszony még élt, mikor a 
könyvet írták, és a szerző, Walter Smith nagy valószínűség szerint könyvkereskedő 
volt Londonban és Rastell szomszédja. A vers maga kezdetleges és semmilyen 
irodalmi érdeme nincsen, de érdekes, mert kortárs személyiségekre van benne 
utalás. A másik könyv ugyanebből az évből a Száz vidám történet (The Hundred 
merry Tales), ennek egyetlen fennmaradt példánya Göttingenben van. Rastell saját 
házában színielőadásokat is rendezett, ezzel magyarázhatjuk, hogy kinyomtatott sok 
közjátékot és Medwall, Skelton és Heywood drámáit is. 

Ennek a nyomdásznak egy másik könyve is figyelemre méltó, A nép időtöltése 
(The Pastime of People). Ez egy rövid krónika, egészen az 1530-as évig, 
valószínűleg maga Rastell állította össze, és helyenként érdekesen nyilatkozik a 
legújabb eseményekről. Egész lapos arcképek is vannak benne az angol királyokról. 

A kor jelentéktelenebb nyomdászai közül Rastellen kívül csak John Skot az, 
aki valami kis eredetiségről tesz tanúságot a kiadványai megválasztásában. Ó 1535 
körül kiadta az ünnepelt ballada, a Dióbarna leányzó (The Nut Brown Maid) furcsa 
vallásos színezetű utánzatát, The newe Notbrowne mayd upon the passvon of Ciyste 
(Az új dióbarna leányzó Krisztus szenvedéséről) címen, és ugyancsak kihozta az 
Akárki (Every-man) című, rendkívül nagy irodalmi értékű moralitás két kiadását is. 
Ez szoros kapcsolatban állt Petrus Dorlandus 15. század végi holland nyelven írt 
Elckerlijk-jávai. 

24 Margery Kempe 14. század végi misztikus volt, szellemi fejlődéséről szóló könyvét diktálta, mert 
nem tudott írni, rengeteget utazott, főleg zarándoklatokat telt Jeruzsálembe, Compostellába, 
Olaszországba és Németországba. 

25 A skótok vereségével végződő csata 1513-ban, maga IV. Jakab skót király is elesett. Henry Howard, 
Surrey grófja nyerte meg a csatát, mivel VIII. Henrik ekkor Franciaországban harcolt. 
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Egy másik ok, ami akadályozta, hogy ezek a kis ősnyomdászok sok jó munkát 
tudjanak végezni az anyagi lehetőségeik korlátozottsága volt. Gyakorlatilag nem volt 
tőkéjük, és rendes betűk és illusztrációk híján nem foghattak bele nagyobb munkák 
nyomtatásába. Egyedüli készletük egy olyan betűkészlet volt, amely egy másik 
nyomdásznak már nem kellett, és egy kis vegyes és kopott fadúc gyűjtemény. így 
csak kis könyveket tudtak megcsinálni, sőt csak olyanokat választhattak, amelyekről 
már korábban kiderült, hogy népszerűek. 

Már az előzőekben utaltunk arra, hogy nem sokkal Caxton halála után történtek 
kísérletek, hogy külföldön készítsenek angol könyveket angliai árusításra. Ez a 16. 
század elején ismét elkezdődött, a korábbinál nagyobb sikerrel. 

Antoine Verard, a híres francia kiadó 1503 körül megpróbákozott az angliai 
piacra való könyvkiadással. Ebben az évben jelentette meg a Pásztorkalendáriumot 
(The Kalendar of Shepherds) és A jó élet és halál művészetét (The Art of good living 
and dying). Az első nagyon népszerű könyv lett, és legalább tizenhat kiadása jelent 
meg a tizenhatodik században. A Calendrier des Bergers fordítása volt, amelynek 
sok francia ősnyomtatvány kiadása van, és egy fantasztikus vegyes gyűjtemény, 
„mindenféle üdvös és hasznos tudás egyetemes tára". Ennek az első kiadásnak a 
nyelvezete még furcsább, mint a tartalma, mert a fordító nyilvánvalóan egy fiatal 
skót volt, akinek a francia tudása igen távolállt a tökéletestől. Azt is mondták már, 
hogy ezt a változatot skóciai árusításra szánták, de ez nem valószínű, mert a skót 
olvasó legalább annyira nem értette volna meg a nyelvét, mint az angol. 1506-ban 
Pynson kiadott egy új, átdolgozott kiadást a korábbi „rossz angol" kiadás alapján, 
és 1508-ban Wynkyn de Wordé kiadta Róbert Copland új fordítását, aki 
határozottan úgy beszélt az első kiadásról, mint ami skót nyelven készült. Ezt a 
végleges fordítást gyakran újranyomták. 

A jó élet és halál művészetét, ami a L 'Art de bien vivre et bien mourir fordítása 
volt, ugyanaz a skót fordító készítette. Ebből is új fordítás készült, Andrew 
Chertsey csinálta, és Wynkyn de Wordé adta ki 1505-ben. Verard harmadik 
kiadványa, és valószínűleg a legkorábbi a három közül, Alexander Barclay fordítása 
volt Gringore Chasteau de labour című művéből, ezt Barclay felügyelete mellett 
nyomták, mikor Párizsban járt. Csak töredékesen ismerjük ezt a kiadást, de 
szerencsére Pynson egyszer és Wynkyn de Wordé kétszer is újranyomta. 

Egy másik figyelemreméltó külföldön nyomtatott könyv, amit nyilvánvalóan 
egy külföldi fordított angolra a Krisztus Szenvedése (The Passión of Christ) volt. A 
nyelv furcsasága már az első mondatból nyilvánvaló: „Her begynnythe ye passión of 
dar seygneur Jesu chryste front ye resuscytation of lazarus and to thende translatet 
owt of frenche yn to englsche the yer of dar lordé M.v.cviii".26 A könyvet, 
amelynek angolra való fordítását állítólag VII. Henrik rendelte meg, láthatóan 
Párizsban nyomtatták, valószínűleg Verard készítette, és néhány szép fametszet 
díszíti, Urs Gráf egy Strasbourgban kiadott sorozatából. A fordító nevét nem 
ismerjük, de a szókincse németalföldi születésűre vall. 

26 Itt kezdődik az Úr Jézus Krisztus szenvedése Lázár feltámasztásától a végéig, franciából angolra 
fordítva az Úr 1508. évében. 
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Rögtön a 16. század elején egy antwerpeni könyvkereskedő és stacionárius, Jan 
van Doesborch angol nyelvű könyveket kezdett nyomtatni angliai árusításra. Ez a 
tevékenysége időben 1505-től kb. 1525-ig tartott, és értékes forrás arra 
vonatkozóan, hogy egy haszonra törekvő nyomdász szerint milyen könyvek voltak 
leginkább vonzóak a közönség számára. A legelső kiadvány egy vallásos traktátus az 
utolsó ítéletről, a címe The Fifteen Tokens (A tizenöt jel), az angol fordítást a 
nyomdász maga készítette ah'art de bien mourir holland változata alapján. Találunk 
négy kis nyelvtant is, olyat, amilyet általában használtak, de a legtöbb a 
széphistória. Például The Gest ofRobyn Hode (Robin Hood története), Euryalus and 
Lucrece (Eurialus és Lukrécia), The Lyfe of Virgilius (Virgilius élete), Frederick of 
Jenne, Mary of Nemmegen, Tyll Howleglas és a The Parson of Kalenborowe (A 
kalenborowe-i lelkész). Az első kettő kivételével mindet flamandból fordították. 
Douce, láthatólag teljesen ok nélkül, Richárd Arnoldot, az Arnold's Chronicle 
összeállítóját tartotta a fordítónak, de sokkal valószínűbb, hogy Lawrence Andrewe 
volt, aki készítette őket, ő Antwerpenben élt, és később nyomdász lett Londonban. 
Doesborch többi angol könyve nagyon vegyes. Van két kiadás a Valuation of gold 
and silver-bői (Az arany és ezüst értékelése), egy mű a pestisről,.két kis füzet a 
törökök elleni hadjáratról, egy másik a vadállatok és halak csodálatos külalakjáról és 
természetéről, és végül egy olyan könyv, amelyet általában az első Amerikáról szóló 
angol könyvnek szoktak tartani, Of the new landsfound by the messengers of the 
King of Portugál name Emánuel (Az űj földekről, amelyet Manuel Portugál király 
küldöttei fedeztek fel). Valójában azonban a könyvnek, amely egy 1496-os utazást 
beszél el, csak egyetlen lapja vonatkozik Amerikára, a többi különféle forrásokból 
van összeszedve, például a Tractatus de decem nationibus christlanorum-ból 
(Értekezés a tíz keresztény nemzetről), amely Johannes de Hese Itinerarius-ának volt 
a függeléke, és egy holland könyvből, ugyancsak Doesborch kiadványából, Van 
Pape Jans landendes-ébő\. 

Az antwerpeni nyomdászok továbbra is kapcsolatban maradtak az angol 
könyvkereskedelemmel, de az 1525-ös év, amelyben Jan van Doesborch nyomdája 
befejezte működését és népszerű kis könyvei megszűntek, ugyancsak tanúja volt 
annak is, hogy megjelent Wormsban Tyndale Új Testamentum-fordítása, és ez jelzi, 
hogy gyökeres változás történt a külföldön nyomott könyvek jellegében. Ezután a 
külföldi nyomdákban már nem készültek Anglia számára csak vallásos könyvek és 
hitviták, olyan menekültek írásai, akiket vallásos vagy politikai nézeteik miatt 
üldöztek saját hazájukban. A reformáció láthatóan nagy csapást mért a szórakoztató 
irodalomra is és a tankönyvekre is, széphistóriákat és nyelvtanokat szinte ki sem 
adtak már ezután. 

Ha áttekintjük az angol könyvnyomtatás első ötven évét, sok szembetűnő dolgot 
látunk. Először is és különösen azt, hogy milyen kevés a kortárs íróktól származó 
könyv. Skelton, aki pedig ekkor volt pályája csúcsán, csak nagyon rosszul van 
képviselve, és Stephen Hawes is alig jobban. De ha arra gondolunk, hogy ezek 
közül a régi könyvek közül milyen sok maradt ránk csak egyetlen példányban vagy 
töredék formájában, természetes, ha feltételezzük, hogy sok könyv teljesen el is 

155 



veszhetett. Különösen elképzelhető ez kis verseskötetekről és regényekről. De 
elvesztek más könyvek is, amelyekről pedig várható lett volna, hogy 
megőrződjenek. Nincs például nyoma a skót király haláláról szóló The epitaph of 
rhe King of Scotland-nek, Petrus Carmelianus művének, amely „tele volt nőies 
gyalázkodással" és Erasmus szerint Pynson nyomtatta 1513-ban.27 A kenti leányzó 
(Maid of Kent) szélhámosságairól szóló nagyszámú könyvből, pedig tudjuk, hogy 
megjelentek, mára egy töredék sem maradt.28 Talán éppen a nagy népszerűségük 
volt az oka annak, hogy mind elpusztultak. Szinte lehetetlennek tűnik, hogy a 
kortárs eseményekről szóló írásokat ne nyomták volna ki. Például Dunbarnak az a 
verse, amelyet 1501-es londoni látogatása alkalmából írt, „London, a városok 
virága vagy. " (London thou art the flower of cities all) és kéziratban terjedt, éppen 
olyan írás, amelyről el tudnánk képzelni, hogy egy vállalkozó szellemű nyomdász 
szívesen lecsapott volna rá. De semmi nyoma sincs, hogy lett volna nyomtatott 
változata. Tömeges kereslet a régebbi munkák újranyomásai és a francia versek és 
regények fordításai iránt mutatkozott a közönség részéről, eredeti új angol művet 
szinte egyáltalán nem találunk a kor nyomtatványai között. 

Egy másik dolog, amiről már sokan mondtak véleményt az ókori klasszikus 
irodalom teljes hiánya. Kivéve a nyilvánvalóan iskolai használatra szánt könyveket, 
mint például Cicero Pro Milone-jn, amelyet Oxfordban nyomtak 1483-ban, vagy 
Pynson 1495—97 között nyomtatott Terentiusai, az egyedüli könyv, amit fel tudunk 
mutatni Pynson 1520 körül nyomtatott Vergilius kiadása. De itt nem kell sokáig 
keresni az okot. A külföldi könyvek behozatalát egyáltalán nem korlátozták, és az 
angol nyomdászok nem tudtak versenyezni sem pontosság, sem szép kivitel, sem 
olcsóság tekintetében az ebbe a kategóriába tartozó külföldi kiadványokkal. Ezért 
igen bölcsen nem foglalkoztak vele. Tehát az angol nyomdák termése elsősorban a 
népszerű, és nem az általános ízlést tükrözi. Ahhoz, hogy ezt megismerjük, meg 
kellene találnunk egy londoni könyvkereskedő napi nyilvántartásait vag eladási 
könyvét, olyat, mint John Dorne, oxfordi könyvkereskedő 1520-as nyilvántartása. 
Ez utóbbi, mivel egyetemi város könyvkereskedőjének elszámolásairól van szó, nem 
tekinthető az általános ízlés jó kritériumának, bár még a vásárokon is, ahol a 
legáltalánosabb könyvkereskedés folyt, az angol könyvek csak kis részét tették ki 
azoknak a könyveknek, amelyeket eladott. 

Azt, hogy a kor látszólag elhanyagolta saját jelentős íróit ellensúlyozza a 
modem írók elhamarkodott ítélete, akik eddig úgy ugrották át a Skelton és Surrey 
közötti időszakot, hogy meg sem álltak közben, és semmiféle figyelmet nem 
szenteltek azoknak a kisebb íróknak és fordítóknak, akik az angol közönség 
többségét látták el olvasmánnyal. 

27 IV. Jakab, skót királyról szólt, aki a floddeni csatában esett el, 1513-ban. 
28 A kenti leányzó néven ismert Elizabelh Barton cselédlány volt, aki jósolt, és időnként látomásai 

voltak. Jóslásait felsőbb hatalmak üzenetének mondta. Ezt egy canterbury szerzetes arra használta 
fel, hogy jóslataiban elítéltette vele a reformációt, és különösen VIII. Henrik válását és Anne 
Boleyn-nel való házasságál. Mikor azt jósolta, hogy VIII. Henrik a háazassága után egy hónappal 
meghal, kivégezték a leányzót és bűntársait a tyburni vesztőhelyen. Talán nem csoda, hogy a róla 
szóló könyvek mind elvesztek, nyilván a király gondoskodott erről. 
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